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Annomayusa. PaccMaTpuBaeTCs JIMHTBOKYIBTYPHBIN THIIAX «IpeINPHHUMATEINbY, TOHUMAeMBbIil KaKk y3HaBae-
Masi MOJIeJIbHasl IMYHOCTh OOraToro JeN0BOTO YeJOBEKa, BKIIA/IBIBAIOIIECIO CBOM JCHBI'M B OPTaHU3ALMIO IPOU3BOI-
CTBa M yCIyT I HaceneHus. OnrcaHue JIMHIBOKYJIBTYPHOTO THITKa IPOBOANTCS IIyTEM aHalM3a MOHSITUHHBIX, 00-
Pa3HO-TEPLENTHBHBIX U IEHHOCTHBIX XapaKTEPHCTHUK €r0 OCMBICICHHSI — PACCMATPHUBAIOTCS IEUHUIINH COOTBETCT-
BYIOIIETO BepOanbHOr0 O0O3HAYECHWs] THUIAXa, NPUMEPHl TEKCTOBBIX (PAarMEHTOB, B KOTOPBIX YTOUHSIOTCS
CEeMaHTHYECKHE NMPU3HAKNA COOTBETCTBYIOIINX O0O3HAUCHWUH, JaHHBIE ONpoca MHG)OPMAHTOB IS BBIBICHHUS AKTY-
AJIBHBIX XapaKTEePUCTHK 3TOro 00pasa U BHIBOAUMBIX HOPM TOBEICHHS TAaKOTro THHaxa. B oOpase mpexnpuHUMAaTENs
BBIICISIOTCS €70 SHEPTUYHOCTh U AaKTHBHOCTB, €T0 OIEHOYHBIE XapaKTEPUCTUKH aMOMBAICHTHBI, KPUTHIECKH OLle-
HHUBAIOTCS €T0 CTPEMJICHHE K ITOJIyYSHUIO BBITOIBI ¥ TOTOBHOCTH PAJM 3TOTO HAPYIINTH 3aKOH. B Hamm mHU 0003Ha-
YEeHHUEM JUIS1 STOTO THIaKa CIy)KaT CIIOBa «IIpeAIpHHUMATEIb» U «OM3HecMeH». HabmoneHns mokas3pIBaloT, 4To 00-
pa3bl IpeaIprHUMaTeNs U On3HecMeHa B 3HAYUTEIBHOH Mepe COBIIAJAlOT B SI3BIKOBOM CO3HAHMH HAIIMX COBPEMEH-
HHUKOB, IIPH A3TOM HEKOTOPOE HE3HAYHMTEJHHOE pa3iMyhe B BOCHPHUATHH JTHX OOpa3oB COCTOMUT B TOM, 4YTO
HpeIIPHUHIMATENb OLEHUBACTCS IIPEUMYIIECTBEHHO IO JeTEIBHOCTH, B TO BpeMs B OLICHKE OM3HECMeHa IOSIBIISIOT-
CsI BHEIITHUE XapaKTEPUCTUKHU MTOBEACHUS TAaKUX JIFOACH, 3TO TOBOPHUT O TOM, YTO OU3HECMEH CTAaHOBHUTCSI OOMXOIHBIM
Y3HABaEMBIM THIIQKOM.

Kniouesvie cnoga: MUHTBOKYITYPHBIH THIIAXK, HOHATHE, 00pa3, IEHHOCTh, PyCCKOE S3bIKOBOE CO3HAHHE

Jna yumupoganua: Kapacux B.U., Kuranuna O.A. JIMHrBOKYJIbTYpHBIN TUIAX «IIpEIIPUHUMATENb» B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM s13bIK0BOM co3Hauuu // Bectauk YOVpI'Y. Cepus «JIunrBuctukay. 2025. T. 22, Ne 1. C. 18-26.
DOI: 10.14529/1ing250103

Original article
DOI: 10.14529/ling250103

LINGUISTIC AND CULTURAL TYPE “ENTREPRENEUR” IN THE MODERN
RUSSIAN LINGUISTIC CONSCIOUSNESS

V.l. Karasik?, vkarasik@yandex.ru

E.A. Kitanina'?, ella_kitanina@mail.ru

! Pushkin State Russian Language Institute, Moscow, Russia
2 Moscow State Linguistic University, Moscow, Russia

Abstract. The paper deals with the linguistic and cultural type of “entrepreneur”, understood as a recognizable
model personality of a rich business person who invests his money in the organization of production and services for
the population. The description of the linguistic and cultural type is carried out by analyzing the conceptual, figura-
tive-perceptual and value characteristics of its comprehension. Definitions of the corresponding verbal designation of
the type are considered, examples of text fragments in which the semantic features of the corresponding designations
are clarified, data from a survey of informants to identify the actual characteristics of this image and the derived
norms of behavior of this type. In the image of an entrepreneur, his energy and activity are highlighted, his evaluative
characteristics are ambivalent, his desire for profit and his willingness to break the law for this are critically eva-
luated. Nowadays, the words “entrepreneur” and “businessman” serve as a designation for this type. Observations
show that the images of the entrepreneur and the businessman coincide to a large extent in the linguistic conscious-
ness of our contemporaries, with some minor difference in the perception of these images is that the entrepreneur is
assessed mainly by activity, while in the assessment of the businessman appear external characteristics of the beha-
vior of such people, which suggests that the businessman is becoming a common recognizable type.
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BBenenue

Henpro maHHO# pabOTHI SIBISETCS OMHCAHUE JINH-
TBOKYJBTYPHBIX XapaKTEPHUCTUK MOICIHHON JIIMIHO-
CTH «POCCHICKHI TpeAnpuHUMAaTenby. Omucanne
JUHTBOKYJIBTYPHOTO THIIaXKa IPOBOANTCS ITyTEM aHa-
JM3a MMOHATUHHBIX, 00pa3HO-TIEPLIENTHBHBIX U IICHHO-
CTHBIX XapaKTEPUCTHUK €ro OCMBICIEHUS] — pacCMaTpH-
BaIOTCS JC(PUHUIUM COOTBETCTBYIOIIETO BEpOATHLHOIO
0003HauCHHS TUTIAXKA, TIPUMEPBI TEKCTOBBIX (hparMeH-
TOB, B KOTOPBIX YTOYHSIOTCS CEMaHTHYECKHE MpHU3Ha-
KH COOTBETCTBYIOIIUX 0003HAYEHMIA, TaHHBIE ONpoca
UH(POPMAHTOB JJIs BBIIBJICHUS aKTyaJbHBIX XapaKTe-
PHUCTHK 3TOTO 00pa3a M BBIBOAUMBIX HOPM MOBEICHHUS
TaKOTO THUITaXKa. XapaKTSPUCTHKH TOTO THUIAXKa MPH-
BIIeKanu K ceOe BHMMaHWe uccienopareneit [8, 11,
17]. BMecTe ¢ TeM HEOOCTaTOUYHO M3YyYEHHBIMU OCTa-
FOTCSL TUHAMHMKA OLIEHKH 3TOH MOICIBHOM JIMUYHOCTU B
PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHM M KOHIICTITyaJIbHAS
cnenuduka ero 0003HAYCHUS B CIOBaX «IPEANPHHU-
Mareib» U «OU3HECMEH Y.

IMoaxoanl K ONMMCAHUIO JIMHTBOKYJIbTYPHBIX

THIAKEH

MonenbHasi THYHOCTH (JIMHTBOKYIBTYPHBIH TH-
Mak) MPeICTaBIsIeT c000i 0000mIeHHBIN 00pa3 Yero-
BeKa B KOJJICKTUBHOM co3Hanmu [1, 3—7, 9, 10, 12-16,
18-25, 27, 30-32]. MogenmpoBaHue THUTAXEH IT03BO-
JISIET YCTAHOBHUTH aKCHOJIOTHYECKYIO CIICITU(PHUKY S3HI-
KOBOW KapTHHBI MHpa.

JIMHTBOKYJIBTYpHBIE THUITAXXH MOXHO KiacCu(u-
LIMPOBaTh HA OCHOBAaHUU Pa3HBIX KpUTepues. Temaru-
YeCKUI KpUTEpUH MMO3BOJIET BBIIEIUTH peajbHble U
(UKIHOHAIBHBIE O00OOIIEHHBIC JHYHOCTH. TEPBBIC
COOTHOCSITCS ¢ 00pa3aMH peabHBIX THUIMOBBIX JTHUYHO-
CTel, BTOpPbIE — C BBIMBIIIICHHBIMU MEPCOHAKAMHU
B XyJIO’)KECTBEHHOH KoHLenTochepe (keHa nexadpu-
cta u (es). PeanbHbIe THIAXKU B CBOIO OYepelb MOJ-
pa3gensroTcs Ha 00pa3bl MPOQECcCHOHANBHBIX, HCTO-
pUYECKUX W reorpadUvecKux JIMIHOCTEH (aMepUKaH-
CKMH aJBOKaT, aHIJMHCKUA THpaT, MOCKBHY).
CoUuMOJIOTUYECKUH  KpUTEpUH JaeT BO3MOXHOCTh
CpPaBHUTH DJHIOKYJIBTYpHBIE WU OK30KYJIbTYpPHBIE Xa-
PaKTEePUCTHKN TUMAXEH, T. €. X BOCIPHIATHE TpeI-
CTaBUTEISIMA CBOETO W WHOTO coolmiecTBa (KHTai-
CKHUI BpaueBaTesb C MO3UIUNA HOCUTENIEH KUTalCKON 1
pycckoii KynbTyp). Ilcuxonmornueckuii KpuTepuii opu-
SHTHPYET HAC Ha BBIABICHHUC M OIKCAHHE THIIOB JTUY-
HOCTEH C XapaKTepHOW AJsi HUX 4epToil MmoBeneHus
(Mynpen, npaBposo0, GontyH). MHTepecHbI nepe-
YeHb aHTHUYHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX THUIaXKEH, BBIIC-
JICHHBIX HAa OCHOBAaHHMU HMX THIIMYHOTO TOBCICHMUS,
npuBoaMTCs B u3BecTHOM kuure deodpacra «Xapak-

Tepel» [29]. Tumax «upeanpuHUMatensy (OU3HecC-
ME€H) OTHOCHTCSI K YHCITy peaNbHBIX IPO(ecCHOHATb-
HBIX 00OOIICHHBIX TNIHOCTEH.

OcMbIC/IeHHE THNIAKA «IPeANPUHUMATETb)»

OOpaTHBIINCE K TOJKOBEIM CJOBapsM PYCCKOTO
sI3bIKa, TIOJTy4aeM cIeqyIoIy o nudopmanuto.

IIpennpunuMarens — 4eJl0BEK, KOTOPBII 3aHUMA-
€TCSd WHULMATUBHOM CaMOCTOSITENbHON JeATeabHO-
CTBIO, COCTOSIIIEH B OpraHU3alUK IPEANPUITUS B che-
pe MPOU3BOJICTBA TOBApPOB U NPEAOCTABICHHS YCIYT C
LIENIBIO YIOBJICTBOPEHHSI OOIIECTBEHHBIX MTOTPEOHOCTEH
u nonydeHuss npuObutH. CuH. 6usnecmen (BYCPS);
KaITUTAJINCT, BIIAJICFOIIIA TOPTOBBIM WM ITPOMBIILICH-
HBIM TIPEIIPHUATHEM || OPTaHU3aTOP BHITOJHOTO Jeia,
BoiroHoro npexanpusitust (CCPJIA) [28].

B nmedumHHINSAX BBINENAIOTCS CIEAYIONINE MpPH-
3HaKH: 1) 4emoBek, 2) MesTeIbHOCTh KOTOPOTO COCTO-
UT B OPraHU3aI[M¥ TOPTOBBIX WA MPOMBIILICHHBIX
MPEANPUATHH, 3) C IeNbI0 YAOBIETBOPEHUS COIUANTb-
HBIX NOTpeOHOCTEH, 4) 1 NONTyYeHHUS TPUOBLIH.

TexkcroBele npumepsl, B3saTble U3 HanuoHanbHO-
ro KOpIlyca pyccKoro si3bika (FUSCOrpora.ru), yro4yss-
0T TIpUBE/ICHHBIE Te(OUHHUIINH.

[IpenqnpuHEMaTEeNls OpPraHU3yeT MPOU3BOJCTBO,
BKJIQJIBIBasi B HETO JICHBTH:

Mecmuviii  npeonpunumamens u cOOCMEEHHUK
3a600a Bumanuii Mameiues 3a mpu 200a 610%4cCu 8
npoexm 16 man pyoneii (A. Ilonos).

Mou noowcenanus cebe npocmsl — 300po8ws, yc-
nexoe 8 yuebe u meopuecmee 0ouepu, 300po8vsi cebe u
OU3KUM U ObICmpPee paccuumamsves ¢ 00J120M 3d NPU-
obpemeHnuyI0 no108uny nomewgerusi nod mazasun (FO.
Huxynun).

Manvuii u cpednuli npeonpuHuUMamens 6 20pooe
He 20Mmo8 GbIKNAdbIEAmMb CYyMMbl DObULe, HANpUMep,
c80e20 cpednezo mecaunoeo ooxooa (E. Towuna).

[TpeanpuHUMaTeNb yIOBIETBOPSET MOTPEOHOCTH
HACEJICHHS B TOBApax WM yCIyrax:

Yacmmubiili npeonpuHuMamens npuosui. y Heeo u
yenvl Hudice, uem 6 Jlyeancke, u npooyKmsl ceedxicue
(C. bennenoup).

B nposunyuu ooncoe epems unHOUBUOYALbHUIL
npeonpuHumMamens Hepeoko Obll 21A6HOU @ueypou
6 Oene obecneyenus Hacenenus eoou (H. Jlebuna).

[MpeanpuHUMAaTENH pa3BUBAIOT IIPOU3BOJICTBO:

Ipeonpunumamens Oymaem, oyenugaem ceou
603MOJICHOCIU, ONMUMUUPYEM HPOUIBOOCBO, 00-
HO6JIslem  CMAHKOSbILL NApK, evlucpvléaem meHoep,
GHUMAMENbHO CNIeOUm 3a Kauecmeom, NOMOMY Ymo
3Haem: Kax moJbKO YmMO-mMo UCNOPMUMCS, MYm Jice
603vmym Opyeoeo (/. Kapyes).

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
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[IpennpuHIMaTEeNs NODKEH MOHHUMATh, B KaKUX
TOBapax M ycIyrax HyKIaeTcs HaceJeHHUe:

...OH MAIAHMAUBLIN NPeONnPUHUMATHELb, XOPOULO
yygcmeyem KOHbIOHKMYpPY (popym).

[IpennpuHIMaTENH AODKEH 00JanaTh MpaKTHde-
CKOM CMETKOM:

Ipeonpunumamens modicem u He OIUCMAMb 3HA-
HUSIMU, OCODEHHO  aKadeMudeckumu, O0CMAamo4Ho
Mo2o, 4mo OH onaauuéaem NoesHyro 0s cebs pabo-
my cneyuanucmos (M. Ilpycc).

HekoTtopble  mpeAanpuHUMAaTEeNd  BKJIAABIBAIOT
JICHBT'H B Pa3BUTHE 00Pa30BaHUA U KyJIbTYPHIL:

Duepeuynblil npeonpuHuMamens Hemauio coendn
071 c8oell Manoll pOOUHbL: CIPOUTL OemcKue NPUrombvl
u Opyeue 6020y200Hble 308€0€HUs, 8 HEYPOHCAUHBIL
1877 2. nomoz xnebom 600 cemvsim 3emIAK08, 8
mom drce 200y OMKPBLL nepeoe Ha Ypaie mexnHuueckoe
yuunuue (noCmpoeHo no npoekmy nemepoypecKkozo
apxumexmopa Pomana ['enpuxcena), npuvem pecy-
JISIPHO BLINAAYUBAN NOCOOUS NPEeNno0asamensam u cmy-
oenmanm (O. Bazanosa).

T'odom nosoce npeonpunumamens u KOMEKYUO-
nep Heopv Mapxun omxpuin 6 Mockee nepewiti uacm-
HbIL MY3eli aKmYalbHO20 POCCUNCKO20 UCKYCCMEd,
das emy 2oeopaujee nasganue — Artd.ru (M. Ocunosa).

Cmyoenm Hogl'V [lanuun Jloceg u xanouoam
MexHuYyecKux Hayk npeonpunumamens Anekcarop
Xatimun pewunu nomousb MOL00bIM JH00AM 00OUMbCS
yenexog 6 busnece (C. ['opuna).

BMmecte ¢ TeM HEKOTOpble MpENIPHHUMATENN B
CBOEI1 JIeATeIbHOCTH HAPYyIIAIOT 3aKOH:

B nauane mas na puinxe ovin 3adepoican npeo-
npuHuMamens, 836wt 25 mulcau pyoaell «3a peute-
HUue 8onpocay o npedoCmasieHuy mopao8o2o0 Mecma
(C. Hukonaes).

U «demokpamvly, u «nampuomoly 00bACHUIU
HaceneHuro, Ymo 6ce HblHeuwHue bozamovie — 8Opbl, d
6ce yecmuvle — Huwgue, umo y Hac 80-90 npoyenmog
HaceneHus dlcugem 6 noaHou Huweme, a 10 npoyen-
mo8 «Kynaemcsi 8 poCKOwiu» (8 pazoenax «Kpumu-
HAnbHAS XPOHUKAY 8 camulx pasubix CMU obbiunbimu
cmanu @paszvl muna: «Buepa na ymuye Jlenuna 630-
psan  asmomoouns npeonpunumamens Heanosa,
npu SMomM nocmpaoanu 08a HU 6 4eM He NOBUHHBIX
ueno8ekay, MmaxKum oopasom, NPeonpuUHUMAamentb Cyuul-
Mmancst 3a6e00Mo GUHOBHuIM) (A. Xpamuuxum).

Hcmopust sma memnas — éom yowce emopoti 200
no Oery Npoxooum CAxaiuHCKuil NpeonpuHuUMAamens
Huxkonaii Kpan, ne monvko co3naguiuiicss 8 KpynHou
agepe, HO U AKMUBHO COMPYOHUHAIOWUL CO CTIeOCH-
suem, coasas nodenvruxos (0. @urunnos).

B uacmuocmu, npeosapumeinbHo yCMAHOBIEHO,
Yo UHOUBUOYANbHBIL npeonpunumamens uz Cmapo-
PYCCKO20 pationa ¢ (hespansi no HaA4aio mMapma 08a-
2HCOBL COBEPULUTL HE3AKOHHYIO PYOKY IeCHbIX HACANCOe-
HUl, NPUYUHUE Yuwepd JecHudecmsy Ooaee uem
na 950 moicsu pyoneii (A. Cenesnesa).

C no3unuii KOMMYHUCTHYECKON HIEOJIOTHU Aes-
TENIBHOCTh IIPEANPUHUMATENCH, HallpaBiIeHHas Ha
HOJyYeHHE NTPUOBLTH, SBIISICTCS HECIIPaBEUINBOM:

Ilymatro, umo 10601 npeonpuHumamenb HOHUMA-
em, 4mo me OONOJHUMEeNbHbIe 00X00bl, KOMopbvle 8
Mapkcuzme Ha3bl8AlOMcs NPUOABOYHOL COUMOCHIBIO,
a oanee — npubbLILIO, NOAYUAIOMCA He BNOJHE COYU-
ANbHO eCMecmeeHHbIM NymeMm, d AGNAIMC pe3)ib-
mamom sxcnayamayuu (B. Cumonos).

OH ucxooun uz mozo, ymo 000U nPeOnPuUHUMA-
menb — KpOGONUIYA (A He OP2aHU3aAmop NPouU3800CHi-
84, KOMOpbIL NPUHUMAEM CaMble OMEEnCMEEHHbLE
pewienus 8 buszHece), Mo PbLIHOK — 2psi3b, YMO pPbl-
HOUHblEe OMHOUWIEHUSI COCMOAM & CMpeMIeHUuU 6cex
KaKk-HUOYO0b 00MAHymv U 8000Uie OH MOdHCem Nopo-
oumwv moavko xaoc (E. Acumn).

Kaowcowiti 0onorcen 3anumamvcs ceoum Oenom:
Ipeonpunumamens Ilpoxopoe naxamv Ha HOBbIU
Kypuiasenb U HOBbIX 0e80ueK, d e20 pabomHUKU Nna-
Xamv HA He20 CMOJNbKO, CKOJNbKO OH 3axouem, uiu
nycmo uwym Ho8yio pabomy, u max eezoe (popym,).

[IpeanprHUMAaTEIH KATYIOTCS Ha TO, YTO BJIACTh
HE JIaeT UM pPa3BUBATHCS:

Kozoa, no ewvipadicenuio ywacmuuxa ecmpeyu
28 wions [Imumpust 3umuna, 2enepanbHo20 Oupexmopa
«Boimnenkomay, Kaxicovlii npeonpuHuMament 4yecn-
gyem cebs «Hedoobcredosanuvimy (H. Bapoynv).

Kpynuvie mopeosysi, no ciosam npeonpuruma-
meJis, Xomsam mosap ¢ omcpoukou niamesxca: «Ilony-
yaemces He OusHec, a 61A20MBOPUMENLHOCb, 51 HeDO-
2amvltl NPeONPUHUMAMENb U He MO2Y 3AMOPANHCUBANb
oenveuy (E. Hukonaesa).

Toeoa npeonpunumamens yyscmeyem cebs yae-
PDEHHO, MOJICem pa3eueamuvCsi, U3bLIMAMb NPUObLIDL,
3Has1, 4mo He obankpomumcs u He 6ydem pabomamo
monvko na banxu (T. 'yposa).

[pennpunuMatein  OOBUHSIOT  COTPYIHHKOB
CBOHX TIPESINPUATHA B HU3KOW KBaTM(PHUKALNKA W OT-
CYTCTBHH MOTHBAIIVH:

Kax noxasano neoasnee uccnedosamnue medxncoy-
Hapoowuoti opeanusayuu Grant Thornton, Kadxcowlii
8MOPOIL OMeUeCmeeH bl NPeOnpuHuUMamens npooie-
MOl HOMep O0OUH HA3bleaem NEPCOHAN, d B808Ce He
Koppynyuio unu oocmyn k kpeoumam (H. Babaes,
T. IOpacosa).

[IpuBencHHBIC TPUMEPHI TOKA3bIBAIOT, YTO B
MacCOBOM CO3HAHHUH JICATENLHOCTh MpeANpUHUMATE-
niel mosrydaetT aMOMBaeHTHYIO OIEHKY: C OJHOH CTO-
POHBI TMPHU3HAETCSI X BKJIAJ B Pa3BUTHE TPOU3BOJCT-
Ba, 00pa3oBaHUsS W KYyJIbTYPHI, C APYrOH CTOPOHBI,
OTPHIIATEIIFHO OIICHUBACTCS WX CTPEMIICHHE 000
LEHOHN MONyYaTh MPUOBLIb, YaCTO IyTEM HAPYIICHUS
3aKOHa.

OcMmblIc/IeHHe THNAKA «OM3HECMEeH»

B coBpeMEHHOM pPYCCKOM SI3BIKE CIIOBA «IIpel-
MPUHUMATENb» U «OM3HECMEH» YacTO YHOTPEOIISIOTCS
KaK SKBHBAJCHTHBIE 0003HAUYEHHS OJHOTO M TOTO XKe
Tunaxka. OTMETHM, 9TO B TOJIKOBOM CJIOBape PyCCKOTO
S3bIKa COBETCKOHM 3IIOXH CIIOBO «OM3HECMEH» OTCYT-
cTByeT. I YCTaHOBJIEHHSI CMBICIOBBIX XapaKTepH-
CTHK CJIOBa «OM3HECMEH» MBI OOpaTWINCh K IpUMeE-
pam u3 HamnuoHnanpHOro KoOpmyca pPYCCKOTO sI3BIKA.
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B KonM4ecTBEHHOM OTHOIIEHHH MOKHO TOBOPHUTH O
MAPUTETHOCTH ATHX JEKCHYCCKUX SAMHUIL: IIPEATIPH-
HuMmatenby — 1148 emunun, «ousHecmen» — 1037
€/IMHUII B KOPITyCEe PUMEPOB.

Bo MHOrmx ciyyasx MOHSTUHHBIC, OOpa3HbIC U
OIICHOYHbBIC MPHU3HAKH TUMAXKEH «IPEIMPUHUMATEIBY
n «OM3HECMEH» COBNaJalOT. bu3HecMeH opraHuzyer
JIeJI0, BKJIA/IBIBAst B HETO CBOM CPEJICTBA:

Busnecmen noxynaem 3a epanuyeii u cmasum 6
Hawell cmpaue auHUI0 no nepepabomxe neca (A. Bap-
MUH).

Omey Ilemu, Hsan Tiowkesuu, gecoma cocmosi-
menvHbIll OUsHecMeH: on nocmasniem 6 Poccuio uail
uzeecmnotui mapru (C. Bexuna).

Hu ooun busnecmen 6 ceoem yme ne cman 6vi un-
8eCUPOBaMb 8 NPOEKM ¢ MAKOU HU3KOU penmabenb-
nocmyio (. @ponos).

busHecMeH ymeeT pacripeensTh CBOM CPEACTBa:

...OH OuU3HecMen 00 Mo32a Kocmel, UHmepecyro-
wuiics 8 nepeyro oyepedb mem, CKOIbKO «3M0» CHO-
um u noyemy UMEHHO CMOIbKO, d He MeHbuie UlU
boavuie (A. Mapununa).

...eCIU ecmb Maneiuas 803MONCHOCMb CIKOHO-
MUmMsb xoms 6bl NOAOOLIAPA, KANHCOBLI OUSHECMEH MO
coenaem, e mopenye enasom (C. Cyxosa).

busHecMeHbI — yMHBIE JIIOU:

Cawa — Kpynuwviti OUBHeCMeH, 04eHb YMHbI U Oe-
0601 wenogex (I. Apmemvesa).

buzHecMeHbl YaCTO HapyIIAKOT 3aKOH:

OH — busHecMeH ¢ «YUCMBIMU PYKAMUY, YMO Obl-
saem peoxo (C. Cnusaxosa).

Busnecmen Cepeeti Ilononckutl 3a0uno 006uneH 6
Xuwjenuu noumu 6 MApO pybOnell KIUeHmos CMmpou-
menvHot komnanuu Mirax Group u obvasieH 6 medic-
OyHapoOoHwlil posvick (B. Inebos).

Koeoa aemopumemnvnii  6usnecmen 6 Ilepmu
npouzpan ul60psl, NOYeMy-mo y @celi U3oupamenbHou
Komuccuu Ha credyiouull oenv ceopeau oaqu (H. Iop-
1aH08a).

B co3HaHMM MHOTHX HAIllUX COBPEMEHHHKOB
CTapIIero BO3pacTa OW3HECMEH — 3TO KalUTaJUCT,
TSI KOTOPOT'O HE CYIIECTBYET HUKAKUX HPABCTBEHHBIX
HOPM, €CJIY JIeJIO KacaeTcs MPUOBLITH:

Topaz0o cmewinee, Ko20a y Kaxncoo2o 6mMopozo
YUHOBHUKA 34 CNUHOU 8ucum 3010mas pamoyxa « Yeno-
8EK 200a», A Y KAHWCO020 Mpemvpezo Ka3HOKpaoa — 00-
weuka «busnecmen oecsimunemusy ... (FO. [onsixos).

Hu 0oun busnecmen ne notioem ce2oous Ha 60C-
cmanoeanenue CCCP, maxoti wiae 015 He2o0 cogepute-
Ho npomueoecmecmeenen (E. [ pueopwvesa).

A camo cnoso busHecmen 0003HAUANO NOUMU MO
JHrce camoe, Ymo CReKyIAHM, U UMeN0 MOAbKO Ompuya-
menvHblll oyerounvlll Komnonenm (M. Munocraeckuii).

JKv3Hb OM3HECMEHa MOCTOSTHHO HATIOTHEHA PUCKOM:

Ewe ooun npoyeemaewiuii 6usnecmen nosecuics,
0CMasul 3anuUcky: Heuem omoaeams Kkpeoumul (M. Xa-
PUMOHO8).

HekoTopoe neprienTuBHOE pa3inyue B OCMBICIIC-
HUM THITaXa «OU3HECMEH» M0 CPABHECHUIO C THIIAXKOM
«IpeaupUHIMATENb» HaOMromaeTcs B ONMHCAHUH

BHEIITHETO BHJA U MOBEACHMS OM3HECMeHa (TIoA00HbIe
MPUMEPBI B OMUCAHUH MPEANPUHUMATENS] HE BCTPETH-
JIUCB):

Bviensoum, kax ycnewnulii Ousnecmen, y Hezo
dopoeue uacel, OH e30um Ha Xopouiell Mawiune, OH
socnuman, eedxcaus, oopasosan (. Cmaxos).

Mumo npowen busnecmen 6 00po2om Kocmiome,
KOMOPbILL HeOPEICHO OOHSIL 0AICUOABULYIO €20 0eBYUIKY
(A. I'enacumos).

Takum 00pa3oMm, eCTh BCE OCHOBaHHS CUHTATh
00pa3pl mpeAnpruHAMATENs U OM3HECMEHa COBIAIAl0-
LIMMH B SI3bIKOBOM CO3HAHUH HAIIUX COBPEMEHHHUKOB,
PU 3TOM HEKOTOPOE HE3HAYWTEIBbHOE pa3luuue B
BOCTIPUSITHU 3TUX 00Pa30B COCTOWUT B TOM, UTO MPE]-
NPUHUMATE/Ib OLECHUBACTCA MNPECUMYIICCTBEHHO 110
ACATCIIBHOCTU, B TO BPEMS B OILICHKE 6I/I3HCCMeHa I10-
SABJIAIOTCA BHCIIHUE XapAKTCPUCTHUKU IOBCIACHUA Ta-
KHX JIFOJICH, 3TO TOBOPHUT O TOM, YTO OM3HECMEH CTa-
HOBUTCs O6I/IXOI[HI)IM Y3HaBa€MbIM TUIIAKOM.

AccouMaTHBHbIE XaPAKTEPUCTUKH THUIIAMKEH

«IpeINnpPUHUMATEIB» H «OU3HECMEH»

Jnis1 Gotee TOYHOTO OTMMCAHMS STHX THIaXKel oOpa-
THUMCSI K JTAaHHBIM ACCOIIMAaTUBHOTO CIIOBapsl PYCCKOTO
s3pika (PAC) [26]. B crnoBape mpuBOAATCS ClEAyOIINE
MPUMEpPHl OT CTHMYJIa K PEaKIM{ IPUMCHUTEIHHO K
CIIOBAM «IIPEANPUHUMATEITBY U «OU3HECMEHY:

npeAnpuHUMarens — ousuecmen (11), 6usnec,
Kommepcanm, monodou (5), Oozcamoil, Oenveu (4),
deney, 0en080MU, YMHbIU, Yenogex (3), 0enosol ueno-
6ek, dypak, xopowuil (2), akmueHwll, boeamvliil 4eio-
6ek, Oypoicyl, enyn, dasamenb, O0elicmeosamy, 0eio,
JHCYNUK, USPOK, KOONepamop, KpPemuH, KpYymotu, Jibl-
Cblll, MAXUHAYUSA, MAWUHA, MeHeddcep, MOa0oeY, MO-
000U 4eno8eK, MOWIeHHUK, MYJICUUHA, MYCOop,
Ha mauke, HeYeCMHbIl, OOUH, OP2aHU3yem, NPeonpu-
UMYUBOCMb, NPEONPUHUMAEN, NPeyCnesarowull, npo-
eopum, puck, pwvinox, Ckpyoc, cmexanka, cobcmeen-
HUK, COMPYOHUK, CHEKVISIHm, cmpaoddem, Cmpecc,
moiacm, Kouwienex, YOauauevli, YMeH, Yupeoumenv,
xumpwii, yacmuwiil (1);

OusHecMeH — Oenveu (7), kpymoiu (4), boeamuiil,
0enogotl, Kommepcanm, uenosek (3), 0en06ou uenosex,
MeHeOdcep, MOA000U, MYJNHCUUHA, HOBbILL PYCCKUL,
npeonpuHumamens, mopeaw, yoauauewvlii (2), age-
pucm, 6abouxa, 6anoum, bap, bozam, bozau, 8 2ai-
cmyKe, 8 0bacmu noAUMuKY, 8 oguce, 2aiCmyx, epa-
oums, 08YOOpmMHbIL, 0€N0, OEHENCHBIU, MYNHCUUHA,
05051, 3aHAMOU, U OeHbeU, UOUOM, U38ECMHbIL, KULLED,
Knacc!, kocmiom, Kpacusvill MOLOOOU Yel08eK, Kpac-
MBI NUOMNCAK, Kpymey, 1apek, N08KUl, Ha2bvlll, 000u-
PAnoska, 0OMaHwux, Om podcOeHus, nNapenv, nel-
doicep, nepekynwux, nepecmpouxa, no npogeccuu,
noaumMuK, npeycnesarowull, npudsblis, npuwen, pabo-
ma, pycckuil, pIaKem, COAUOHBLU, COMOGbII meneoH,
CHEKYISIHM, CHOPMCMEH, OJCEHMIbMEH, DPIKemMeH,
cmapewlil, cynepmeH, mopeogey, mopaosvie onepayuil,
ybutiya, yeepenHocmv, yoauuuk, ymuoiu, Doma, xo-
Ppouwuil U YMHbIU, Y4elo8eK ¢ OeHb2AMIL, 4epmos, U0y,
9KOHOMUKA.

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
2025.T. 22, Ne 1. C. 18-26
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Hanbl cnexyromue oOpaTHBIE pEakivH, T. €. WH-
(hopMaHTHI PUBOIWIN 3T 0003HAUCHUS IJIS Xapak-
TEPUCTUKH OIPEACICHHBIX KauecTB JIOACH: IMpeanpu-
HUMATENNb — 9HepeuuHwlli, Koonepamop (3), obusHec-
MeH,  unuyuamusHelti  (2), 6usnec, boposux,
desamenbHOCMb, KIepK, KOONnepamus, Kyney, Meaxkul,
bypoicyasuvill, CB00O0OHBIN, KANUMANUCT, MEJKUL,
munnuonep (1);

OusHecMeH — npeonpunumamens (11), 6usmec,
OeHedICHbIU, COMUOHBLL (4), OesimenvHbill, HaAnopu-
cmblill, SHepeuuHsll, Kanumaiucm (2), aKmueHwlil,
AMepUKAHCKUll, OaHKpomcmeo, Oyoyupuu, Oypscyl,
6 Oejle, 3anAOHblll, Kapvepd, KOONepamop, Heocnopu-
Mblil, ONbLIMHBIL, NApMHep, nopmeens, XOpOwUt, 3K0-
HOMuUKa, Oe3zlesamenvHulil, Oo2amulll, 0en060uU, Oesd-
meinb, KpYmoi, MOnooey, HAYUHAIOWUL, OMCmanbli,
yecmmuuwiii (1) (PAC).

OTMeTnM, 4YTO NPHUBEACHHBIC JAHHBIE OTPAKAIOT
S3bIKOBOE CO3HAaHWE MH(OPMAHTOB MOCIEAHEH aeKa-
nel XX Beka (¢ 1986 mo 1998 rr.), xorma B Hamiei
CTpaHe MpOU30LIeN PaJAUKaJbHBIN MEepexon K HOBOM
00I1IeCTBeHHO# (hopMaIiii — K PHIHOYHON IKOHOMHKE
OT coUMaIMCTHYeCKo. B kadecTBe MHPOPMAHTOB K
OTIPOCY NPUBJICKAINCH CTYACHTHL. 3HAYUMBIMH B IUIA-
HE THITAXXHBIX XapaKTEPUCTHK PaccCMaTpHUBAEMOM MO-
JIENBHON JIMIHOCTH SIBIIIIOTCS MPEXKIE BCETO OICHOY-
Hble kKBanudukanuu. [1oacyeT OIeHOYHBIX CIIOB TTOKa-
3BIBACT, UYTO  OTpHIATENBHAs  XapaKTepPUCTHKA
paccMaTpUBaeMOTO THIaXKa PE3KO MPEBOCXOIUT IIO-
JIOXKUTEIIbHYIO, TPU 3TOM HaOMIOJAI0TCs TOJISIPHBIE
OMOIMOHAILHO-OIICHOYHbIE NPU3HAKK (YMHBIA — TITy-
IBIH, Monozel — XKynuk). OOpaTuM BHHMaHHE Ha TO,
YTO B OINMCAHHAX IPEACTABIICHBI MPU3HAKH «MOJIO-
JIOV», «IHEPTUYHBINY, «IeoBoi». B onucanuu Ous-
HECMEHa YKa3aHBI JIETalld BHEIIHETO BHA (KOCTIOM U
TaJICTYK).

i BBISBIICHUS IEPUENTHBHO-O0PA3HBIX Xapak-
TEPHUCTUK STOTO THIIA)Ka B COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM
CO3HAHWUU HOCHTEIICH PYCCKOW JIMHTBOKYIBTYPHl K
nHpopMaHTaM ObUTa oOpaiieHa Mpochda 3aBEepIINUTH
npenoxeHue: «Koeoa s dymaio o npeonpunumamerne,
5 npedcmasisio cebe...».

IIpuBenem cienyronye OTBETHL:

Koeoa s Oymaio o npeonpunumamene, s npeo-
cmasnA cebe KAKYO-mo OQUUUATLHYIO CUMYAYUIO
obwenus: 0bracmuol  cve30 npeonpuHumMamenetl,
2ybepramop noooepiican npeonpuHuMamenel pecuo-
Ha u m. 0. Ilpeonpunumamenu npuxodsam Ha ecmpeyu
C YUHOBHUKAMU 6 Oell08OM KOCMIOME, YYACMEYIOm
6 menoepax, Oam UHMEPSLIO JiCYPHAIUCAM, Oe-
JISIMCSL ONBIMOM C MOJOObIMU KOJLIe2AMU.

Koeoa oymaro o npeonpunumamene, npeocmas-
JIAI0 cebe MYdCUURy 8 Kocmiome ¢ nopmeenem, OJ10K-
HOmMoOM u meneg)OHOM 8 pYKax, uenoseKkd, KOmMOpbulii
HUK020d He CRUm.

Koeoa s Oymaio o npeonpunumamene, s npeo-
Cmasia cebe My*HcuuHy 8 0el080M Kocmuome, Komo-
pulil 6ce epems pazeosapusaem no mene@ony. Taxou
YenoeK OMAUYACMCI XAPUSMOIL U NPOHBIPIUBOCMBIO.
Jlymaro, apxum npumepom npeonpuHuMamensi seis-

emcs 2naenulil eepoli «Boaka ¢ Yonn-cmpumy — oane-
KO He cambili NO0INCUMENbHBIN NEePCOHANC: XUMPDLL,
6e30e uwyuuil 81200y, HO mem He MeHee O4eHb Xd-
pusmMamuunslil U 00asmenvHulil 018 00uecmada.

Koecoa s oymaro o npeonpunumamene, 1 npeo-
cmasisa cebe MaxKoeo Kpenkoz2o Ha pyKy u HAd Cl080
MYIACUKA, OObIYHO20 MAKO20, B03MOICHO, 2pyb0osamo-
20, HO 6ce20a 2080psiye20 o 0elly, ¥ He2o OeHbeU 516-
HO 8OOSIMCS, €30um HA UHOMAPKe, COYUAIbHOE NOL0-
JHCEHUe HECKOIbKO OMIUYAEMCS OM NOJOICEHUSL YeNO0-
8exa, Oepoicaujeco MAjeHbKoe, Ydacmuoe 0eno Uiy
Kakoe-mo 0Oonvbuioe, MOdHCEM 3AHUMAMbCA CMPOU-
MenbCMBOM UIU NPOOANHCAMU.

Urak, obOpa3 mpennprHUMATEIS B Ta3aX COBpe-
MEHHBIX CTYJICHTOB BKIIFOYAeT CIEIYIONINE IPU3HAKH:
9TO OOTaTHIi, KPENMKUi, aKTHBHBIN MYXYWHA B JEIO-
BOM KOCTIOME, ¢ mopTdernem, TeaeGoHOM U OIOKHO-
TOM B pyKaxX, XUTPbIH, HO BMECTE C TEM 00asITeIbHbIH,
AKTHBHO YYacTBYIOUIMH B ITyOJIMYHBIX COLMAIBHBIX
MEpOIPUSITHSX.

C nenpio BBIABICHUS pasziIHyuil Mex1Iy o0o03Ha-
YEHUSIMHU «IIPEANPUHUMATENb» U «OM3HECMEH» B pyC-
CKOM $SI3bIKOBOM CO3HaHWM HMH(pOPMAHTOB MM OblLia
MpeUIo’keHa MPockda cHopMyTUpOBATh WX TTOHMMA-
HHUE CEMaHTHYECKOW CIenn(UKU dTUX CIOB: «Ha moi
8327150, 0003HAUEHUs «NPeONnPUHUMAmeNnby U «ou3-
HeCMeH» pasiuuusl 8 ciedyruyem...». e momyde-
HBI CJIEAYIOIIHE KOMMEHTApHUH.

busnecmen — smo cnoso, komopoe modicem 6vimo
ynompeobieno Kak 6 oQuyuaIbHou, maxk u 8 Heoguyu-
anvHoll cumyayuu obwjenus. busnecmen moorcem xo-
oums Kak 8 0elo8oM KOCmIoMe, MaK u 8 YOOOHOU
ooedscoe. Busnecmen — amo 4enogex, KOMOpwIll Umeem
c60e Oello (aKyeHwm HA MOM 6peMeHU, K020d OH 6bl-
NOJIHAem C8OU HENnOCPeOCmEeHHble 0033aHHOCMU,
6 omaudue om NpeonpuHUMamens).

Mhne kasicemcs, busnecmer 6orbule accoyuupy-
emcsi ¢ KpYnHuolMU KOMNAHUAMU, KOPROPAYUAMU, 3HA-
YUMENbHBIMU CYMMAMU Ha cuéme. A npeonpunuma-
menb — Oonee YacCMHAs UCOpUs, MeKuli OusHec, Ka-
e, KHUIICHLLE/NPOOYKMOBbIE MALASUHYUKU, UHIMEPHEM-
mopeoens (Kax u3uyeckux mogapos, max u OHIAUH-
Kypcoe u m. 0.).

s mens npednpunumamens — Yen08eK, Op2aHu-
308a8WULL NPOU3IBOOCMBO KAKO20-MO NpooyKkma (Ha-
npumep, npou3so0CmM8o Mawiun), a busHecMer — 61a-
deney upmol, npedocmasisioueli KaKue-mo yciyeu
(kogpetins, canon Kpacomol u m. n.)

Mhne kadicemcs, npeonpunumament u OUHeCMeH
cunbHo omauyaromes opye om opyea. Kax munumym,
NPeONPUHUMAMENb KANCEMC S Yel08eKOM NOMAAOULe U
nogecenee. busnecmen oce MydCUUHA Nocepbesnee.
Kax 6yomo on yoice ne «gucumy 6ce epems. ha meie-
¢hone, 6edv psaoom ¢ HUM cpasy pucyemcsi oopas e2o
auuHo2o acenma! Busnecmen ewizvleaem yeadiceHue,
a npeonpuHuMamend 8vi3vieaem dcelaHue Ovimb 8ce
8pemsL HayeKy, Kak OyOmo 20mosumsbCs K momy, 4mo
ceunac mebsi 006e0ym 6OKpye naivyd.

Koeoa s oymaro o 6usnecmene, s npedcmagisio
cebe MYdHCUUHY 8 KOCTIOMe, 803MOJICHO, dadice 6 2d.l-
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Kapacuk B.U., KumaHuHa 3.A.

JluH280KyNbMYpPHBLIU Mmunax «npednpuHuUMamernby
8 CO8pPeMeHHOM PYCCKOM 513bIKO8OM CO3HaHUU

cmyke, ¢ Keticom, uoyuje2o 8 8o ouc, u s He Mo2y
npeocmagumy, KakuM MAaKuM OUSHECOM OH 3AHUMA-
emcsi KOHKDEmHO, MOJICen, PUeImopCcmeom, novemy-
Mo He Mo2y npedCmagumv e20 3AHUMAWe20Cs pe-
ANbHBIM  NPOU3BOOCHEOM, OH OOJINCEH JICUMb 20e-
HUbYOb 6 Amepuxe, HO, BUOUMO, ¥ HAC OHU MOJCE
ecmwv u ooumarom ¢ Cumu.

Cnoso  «npednpunumamensy  OMHOCUMCS K
npesicheli anoxe, a «OUHECMEH» — K HACMOSUeMy
8peMeHuU.

C1080 «NPEOnPUHUMAMENbY HOCUM MEPMUHOILO-
euueckuli xapakmep (UHOUBUOYANBLHBIL NPEOnPUHU-
Mamens), a clogo «OusHecMeH A6aAemcsa 0oOueynom-
pebumenvHuLM.

MOXHO cAenarh BBIBOJLI, YTO B S3BIKOBOM CO3-
HAHWM HAIIUX MOJIOABIX COBPEMEHHHKOB Da3IHUyuHe
MEXIy OpPEANPUHUMATEIIEM U OU3HECMEHOM HOCHUT
B 3HAYMTEJILHON Mepe CyObeKTHBHBIN XapakTep: Ou3-
HECMEHBI CTapiie W Ooraue MmpearnpuHUMATENCH, Tpu
5TOM OHH BBI3BIBAIOT YBKCHHUE, a OT MPEANPHHHUMA-

Telned MOXKHO k7IaTh oOmana. I[IpeanpuanMaTens op-
TaHU3yeT IPOU3BOJCTBO, a OW3HECMEH BKIAIBIBACT
JICHbI'H B OpraHu3anuio ycayr. OTMedeHo, 9To CIOBO
«OHM3HECMEH» CTajlo O0IIEYNOTPEOUTEIbHBIM, a CIIOBO
«IpEeANpPUHUMATENb» CABHHYJIOCH B cdepy ropuanye-
CKOT'0 TOYHOTO 0003HAYEHUs 3TOTO THIAXKA.

3akaoyenue

JIMHTBOKYTBTYPHBIN THITAX «IIPEITPUHIMATEIH)
MPECTaBIseT COOOH y3HABaeMyIO0 MOICIBHYIO M-
HOCTH 0OraToro JEJIOBOr0 YeJIOBEKA, BKJIAABIBAOIIETO
CBOW JICHBTM B OPTaHU3AIMIO MPOM3BOJCTBA M yCIYT
Ui HaceneHUs. B oOpase mpeanmpuHUMAaTeNs BBIAC-
JIIIOTCA €r0 JHEPTrUYHOCTh M aKTHUBHOCTH, €ro Olle-
HOYHBIE XapaKTePUCTUKU aMOUBAJICHTHBI, KpUTHYE-
CKU OILIGHHUBAIOTCS €r0 CTPEMJICHUE K MOITYYESHHIO BBI-
roJlbtl U TOTOBHOCTh PaJd A3TOTO HAPYIIUTh 3aKOH.
B Hamm n1HU 0003HaYEHMEM IS 9TOTO TUMAXKa CITyXKaT
CJIOBa «IIPEATIPUHUMATEIbY U «OM3HECMEHY, Pa3Inuus
MEXIY KOTOPBIMA HOCAT TUQQY3HBII XapakTep.
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